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I.LIMBA JAPONEZA. HIRAGANA ŞI KATAKANA 
 

NIHONGO. HIRAGANA TO KATAKANA 

5 
Limba japoneză prezintă anumite asemănări sintactice cu limbile altaice, răspândite în special 

în Asia Centrală şi de Est (limbile mongolice, turcice şi tunguze). Aceste asemănări au la bază, pe 
lângă armonia vocalică şi lipsa genului gramatical, şi tipologia aglutinativă (formează cuvinte şi 
expresii prin alăturarea de morfeme şi se distinge printr-un sistem complex de forme de exprimare 
onorifică, reflectând structura ierarhică, a societăţii japoneze). În acelaşi timp, putem spune că 
limba japoneză a suferit şi influenţe de vocabular şi morfologie provenite din limbile malaio-
polineziene, care reprezintă un subgrup al familiei mai largi de limbi austroneziene, fiind răspîndite 
pe o arie largă din Asia de Sud-Est şi Pacific, cărora li se pot adăuga şi unele  regiuni din Asia 
continentală (în partea vestică avem limbi precum indoneziană, javaneză, malaieză etc., iar în cea 
central estică, tahitiană, hawaiană etc.). Aceste limbi au în comun, de exemplu, procesul de 
reduplicare (adică formarea pluralului prin repetarea cuvîntului sau a unei părţi din acesta), lipsa 
grupurilor consonantice, numărul mic de vocale (în general, 5) şi entropia (care se manifestă prin 
caracterul repetitiv al sunetelor). Deşi sunt persoane care consideră în mod eronat că limbile 
japoneză şi chineză sunt înrudite, apropierea dintre acestea constă în faptul că  în ultimele 15 secole, 
ca urmare a contactului şi legăturilor culturale intensive cu China, împreună cu scrierea ideografică, 
un număr impresionant de cuvinte a pătruns în limba japoneză.  Alte limbi care stau la originea a 
numeroase cuvinte japoneze sunt limbile coreeană şi ainu. De asemenea, din călătoriile portughezilor 
din secolul al XVI-lea au rezultat şi numeroase împrumuturi din limba portugheză, iar în urma 
redeschiderii Japoniei  care a vut loc în secolul al XIX-lea o altă serie de cuvinte a rezultat şi din 
limba olandeză. În Era Meiji (1868-1912) contactele cu civilizaţia europeană au început să devină tot 
mai dese şi de aceea putem întâlni şi  multe cuvinte din limbile germană, franceză şi engleză, cuvinte 
care formează şi ele un adevărat izvor de gairaigo (cuvinte de origine străină) şi tot în acea perioadă 
japonezii au produs o serie de neologisme scrise de altfel în kanji care echivalau cuvinte străine şi 
care au fost preluate şi în limbile chineză şi/sau coreeană. O serie de cuvinte din limba japoneză a 
intrat în mod natural şi în limba română, acestea fiind cuvinte care exprimă noţiuni de cultură, 
civilizaţie şi tradiţii japoneze (haiku, karate, sushi, karaoke, kimono).  

În afară de caracterele de provenienţă chineză (kanji, în limba japoneză)  japoneza foloseşte 
în prezent şi hiragana (utilizată în special pentru scrierea terminaţiilor gramaticale, prepoziţiilor şi 
conjuncţiilor, precum şi altor cuvinte care prezintă ideograme puţin folosite şi/sau complicate), 
katakana (utilizată pentru scrierea numelor străine – provenite din limbi care nu au kanji, cuvintelor 
de origine străină, sau stilistic pentru accentuarea unor cuvinte) şi ocazional, rōmaji (caracterele 
latine). 
 

LECŢIA 1 
 

HIRAGANA 
HIRAGANA 

 
Hiragana este unul dintre cele trei sisteme de scriere folosite în limbă japoneză şi este 

compus din 46 de caractere principale. Celor 46 de caractere de bază li se mai adauga încă 25, 
formate prin simplă adăugare a unor semne speciale, dakuten (sau ten ten)  şi handakuten (sau maru). 
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10. Sonorizările caracterelor shi し/ chi ち nu sunt [zi] / [di] în modul în care se formează 
sonorizarile celorlaltor caractere, ci au o pronunţie identică, redată în sistem Hepburn prin 
[ji], echivalent din limba română a lui [gi], ca în “gimnastică”. [ji] provenit din [shi] este mai 
utilizat decât cel provenit din [chi] pe care nu prea îl întâlnim. 

11.  Caracterelor de pe linia lui [h] li se poate adauga şi un alt semn, pe lângă dakuten, si anume 
handakuten (sau maru) obtinându-se astfel silabele cu [p] – pa, pe, pi, po, pu.  

12. Grupurile [yi] şi [ye] nu există. 
13. [Ya], [yu], [yo] în combinaţie cu ki, gi, shi, ji, chi, hi, bi, pi, mi, ni, ri se trec “mic”, în 

partea dreaptă, jos, când formează împreună o silabă. 
14. Grupurile [wi], [wu], [we] nu sunt reprezentate. 
15. [Ha] se citeşte [ha] în cuvinte de sine stătătoare, dar se citeşte [wa] ca particulă care 

marchează tematizarea. 
16. [He] se citeşte [he] în cuvinte de sine stătătoare, dar se citeşte [e] ca particulă care 

marchează direcţia. 
17. [Wo] se citeşte [o] ca particulă care marchează complementul direct. 

 
 

2.LUNGIREA VOCALEI ŞI DUBLAREA CONSOANEI 
 
Lungirea vocalei şi dublarea consoanei sunt două procedee prin intermediul cărora structura şi 
valoarea unei silabe pot fi modificate.  
 
Lungirea vocalei: 

- Repetarea aceleiaşi vocale. 
Okāsan (mamă) –  おかあさん 
Onēsan (soră mai mare) – おねえさん 
!!! Trebuie acordată atenţie mărită, să nu lungim vocala acolo unde nu este cazul, deoarece 
poate fi modificat sensul cuvântului: 
Obasan (mătuşă) － おばさん;  Obāsan (bunică) － おばあさん 
Ojisan (unchi) – おじさん; Ojīsan (bunic) – おじいさん 

- Vocala [o] va fi redata prin [u] 
Byōin (spital) – びょういん 
Sōji (curăţenie) – そうじ 
!!! Există câteva exceptii prin care lungirea vocalei [o] va fi redată prin [o] ci nu prin [u]. 
Ōi (mulţi, multe) – おおい 
Ōkii (mare) – おおきい 
Tō (zece) – とお 
Tōri (stradă) – とおり 
Tōi (departe) – とおい 

 
Dublarea consoanei: 

- Consoana se dubleză în scris prin adăugarea unui [tsu] “mic” (sokuon) înaintea consoanei 
dublate. 
Kitte (timbru) – きって 
Motto (mai mult) – もっと 
!!! Trebuie acordată atenţie mărită, să nu dublăm consoana acolo unde nu este cazul, 
deoarece poate fi modificat sensul cuvântului: 
Oto (sunet) － おと;  Otto (soţ) － おっと 
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!!! Pentru o înţelegere adecvată suntem obligaţi să pronunţăm atât vocalele lungi cât şi 
consoanele duble. 
 
  

 
 

MONOGRAFE-GOJŪON                   DIAGRAFE-YŌON 
あ a い i う u え e お o (ya) (yu) (yo) 

 
か ka き ki く ku け ke こ ko きゃ kya きゅ kyu きょ kyo 
さ sa し shi す su せ se そ so しゃ sha しゅ shu しょ sho 
た ta ち chi つ tsu て te と to ちゃ cha ちゅ chu ちょ cho 
な na に ni ぬ nu ね ne の no にゃ nya にゅ nyu にょ nyo 
は ha ひ hi ふ fu へ he ほ ho ひゃ hya ひゅ hyu ひょ hyo 
ま ma み mi む mu め me も mo みゃ mya みゅ myu みょ myo 
や ya  ゆ yu  よ yo  

ら ra り ri る ru れ re ろ ro りゃ rya りゅ ryu りょ ryo 
わ wa ゐ wi  ゑ we を o/wo  

 ん n  

が ga ぎ gi ぐ gu げ ge ご go ぎゃ gya ぎゅ gyu ぎょ gyo 
ざ za じ ji ず zu ぜ ze ぞ zo じゃ ja じゅ ju じょ jo 
だ da ぢ (ji) づ (zu) で de ど do ぢゃ (ja) ぢゅ (ju) ぢょ (jo) 
ば ba び bi ぶ bu べ be ぼ bo びゃ bya びゅ byu びょ byo 
ぱ pa ぴ pi ぷ pu ぺ pe ぽ po ぴゃ pya ぴゅ pyu ぴょ pyo 

 
 
 
VOCABULAR: 
 
Ohayō gozaimasu おはようございます Bună dimineaţa. 
Konnichi wa こんにちは Bună ziua. 
Konban wa こんばんは Bună seara. 
Sayōnara さようなら La revedere. 
O-yasuminasai おやすみなさい Noapte bună. 
Arigatō gozaimasu ありがとうございます Mulţumesc. 
Dō itashimashite どういたしまして Cu plăcere. 
Sumimasen すみません Mă scuzaţi. 
 
 




